Лионель  Гольштейн

ДАВИД   И    ЭДУАРД

Перевод с английского

Ирины Прохоровой  и  Анны Писаренко                                                                

                                                                                  СЕНТЯБРЬ   2010

ПЕРСОНАЖИ

Давид Гальперн

Эдуард Джонсон

Сцена 1

Занавес поднимается, открывая вид на кладбище. На авансцене, с низко опущенной головой стоит ДАВИД, не отрывая взгяда от  свежевырытой могилы. Видно, как горе внезапно согнуло  этого видного, нестарого еще мужчину, лет 70ти. В молодости он был яркой личностью, с бешенным темпераментом. Об этом свидетельствуют вспышки гнева и нетерпения, прорывающиеся из под маски обреченности и смирения. Одет он прилично, но без лоска. Плащ, в руках зонт. 

ЭДУАРД ДЖОНСОН держится в стороне, почти вне кадра, несводя глаз со спины ДАВИДА. Они примерно одного возраста, но ДЖОНСОН выглядит элегантнее. Прямое пальто  безупречного покроя. Держится сдержанно и с достоинством.. В руках цветы. На голове шляпа, как и у ДАВИДА. В какой-то момент ДАВИД поднимает голову, оглядывается и взмахом руки отпускает группу сопровождающих его людей, невидимых зрителю. 

ГАЛЬПЕРН :

Ступайте, ступайте, я догоню вас. Не беспокойтесь. (делает знак рукой). Я хочу побыть с ней, еще немного. Наедине. В последний раз. Я догоню вас. Давайте, давайте... (Группа удаляется. ГАЛЬПЕРН приближается к могиле, опирается на зонт и долго смотрит на свежий холм. Печаль его бесконечна. ДЖОНСОН он, по-прежнему, не замечает). Фло, я... я хотел сказать тебе... (Пауза) Фло... Я знаю, что не был тебе лучшим из мужей... Но в целом, нам было хорошо вместе, правда ? Я старался, Фло! 

Стоит неподвижно, глубоко вдзыхает, затем делает несколько шагов, чтобы догнать своих родных. ДЖОНСОН выбирает этот момент, чтобы выйти на авансцену. Но ГАЛЬПЕРН не способен покинуть это место, дойдя до занавеса, он оборачивается и возвращается к могиле. И в этот момент сталкивается с ДЖОНСОНОМ  лицом к лицу. Оба застывают.

ГАЛЬПЕРН поражен отражением своего собственного горя на лице ДЖОНСОНА. Пауза.

ДЖОНСОН :

(неловко протягивает букет) Я могу ?

ГАЛЬПЕРН :

(в полной растерянности) Что ?

ДЖОНСОН :

Просто... оказать знак...

ГАЛЬПЕРН :

Знак чего ?

ДЖОНСОН :

Уважения и почтения.

ГАЛЬПЕРН :

Уважения ?

ДЖОНСОН :

Да.

ГАЛЬПЕРН :

(вопросительно) А ! Это что, входит в сервис ?

ДЖОНСОН :

Я не понимаю...

ГАЛЬПЕРН :

Ну, в ритуал, я не знаю... Я думал, что похоронное бюро...

ДЖОНСОН :

Похоронное бюро?

ГАЛЬПЕРН :

Ну да, мы же на кладбище, если вы еще этого не заметили.

ДЖОНСОН :

Да, нет. Я заметил.

ГАЛЬПЕРН :

Ну, и ...

ДЖОНСОН :

Я не из похоронного бюро.

ГАЛЬПЕРН :

А кто же вы ?

ДЖОНСОН :

Меня зовут Джонсон.

ГАЛЬПЕРН :

Так. Вас зовут Джонсон и вы не из похоронного  бюро. Ну и кто вы такой?

ДЖОНСОН :

Джонсон. Просто Эдуард Джонсон.

ГАЛЬПЕРН :

Спасибо, я это уже понял. Но что вы тут делаете, с этими цветами ?

ДЖОНСОН :

Эти цветы всего лишь  знак...

Он заметно взволнован. ГАЛЬПЕРН теряет терпение.

ГАЛЬПЕРН :

Слушайте, если вы не посланы похоронным бюро в догонку к венкам и прочему, то вы просто ошиблись могилой. Потерялись, вероятно...

ДЖОНСОН :

(в лубокой печали) Потерялся, это вы точно заметили. Но могила та самая.

ГАЛЬПЕРН :

(присутствие ДЖОНСОНА ему явно неприятно) Послушайте, попросите кого-нибудь помочь вам.. Кладбище огромное. Можно блуждать до бесконечности.

ДЖОНСОН :

Мне нечего искать.  Я не из похоронного бюро.

ГАЛЬПЕРН :

(обвинительным тоном) А кто вам сказал, что вы из похоронного бюро ? Это вы сами  представились !

ДЖОНСОН :

Нет, не думаю, это, скорее, вы..

ГАЛЬПЕРН :

Нет, я сказал «кладбище»..

ДЖОНСОН :

(обращает взгяд к могиле и протягивает букет).

Не понимаю, как нам удалось так запутаться за полминуты разговора. Не могу ли я ?..

ГАЛЬПЕРН :

Господи, вы ошиблись могилой, вот и все !

ДЖОНСОН :

Нет.

ГАЛЬПЕРН :

(указывая на могилу) Тут лежит моя жена.

ДЖОНСОН :

Да, я знаю. Флоранс.

ГАЛЬПЕРН :

Нет, Фло !

ДЖОНСОН :

Флоранс.

ГАЛЬПЕРН :

Для всех она была Фло !

ДЖОНСОН :

Не для всех. Для меня, лично,  она была Флоранс.

ГАЛЬПЕРН :

Фло. Она была Фло. Фло Гальперн. Насколько мне память не изменяет..

Длинная пауза. ГАЛЬПЕРН ничего не понимает. ДЖОНСОН смотрит на могилу. 

ГАЛЬПЕРН :

Да кто вы, в конце концов !

ДЖОНСОН :

Старый друг. Очень старый друг.

ГАЛЬПЕРН :

Вы были знакомы ?

ДЖОНСОН :

В некотором роде.

ГАЛЬПЕРН :

(трет рукой лоб) Простите меня. Совсем мозги растерял с этой бедой. А, ведь, всегда  гордился памятью на лица. (рассматривает ДЖОНСОНА) Однако, мне кажется, мы с вами не знакомы?  

ДЖОНСОН :

(пауза, пристально смотрит на ГАЛЬПЕРНА) А как вы думаете ?

ГАЛЬПЕРН :

Нет, так у нас ничего не получится. Давайте я задам вам пару наводящих вопросов. Так будет проще. Я вас раньше уже видел ?

ДЖОНСОН :

Возможно... К концу..да. Но если это не так,...похоже, что не так.

ГАЛЬПЕРН :

(про себя) Я думал, что задал простейший вопрос, но вместо простого ответа, получаю загадку.

Длинная пауза. ДЖОНСОН держит букет над могилой.

ДЖОНСОН :

Я могу ?..

ГАЛЬПЕРН :

(рассматривает  его пристально)  Вы не еврей ?

ДЖОНСОН :

(растерян, дотрагивается до шляпы и теребит борт пиджака) Я допусил какую-то оплошность в костюме ?

ГАЛЬПЕРН :

Нет. Просто не вяжется с традициями. У нас,  евреев, на похоронах, нет ни цветов, ни венков.

ДЖОНСОН :

А ! Как это грустно.

ГАЛЬПЕРН :

Видите ли, я не думаю, что можно любоваться прелестями природы в такой  день ! Это просто несовместимо... Цветам место на праздниках, при  обручении, на свадьбе, бар-мицве, крещении... Пауза.




Скажите, вам что, больше делать нечего ? Некуда больше пойти ?... На работу, например ?

ДЖОНСОН :

Я на пенсии.

ГАЛЬПЕРН :

На пенсии... Вас что, рассчитали?

ДЖОНСОН :

(задет) Вовсе нет. Никто меня  не рассчитывал, как вы изволили выразиться.  Я на пенсии.

ГАЛЬПЕРН :

Не вижу особой разницы.  Вы больше не нужны, вот и все.

ДЖОНСОН :

Вовсе нет ! Я являюсь членом  клуба любителей  бриджа Я много играю. Но не на турнирах, этого я не люблю.

ГАЛЬПЕРН :

(на грани терпения) Я не знаю, кто вы такой и откуда, но поскольку она цветы любила, давайте, кладите букет и делу конец !

(жестом приглашает  ДЖОНСОНА положить букет, тот становится на колени и с почтением возлагает цветы к подножию могилы. ГАЛЬПЕРН отдаляется, чтобы оставить ДЖОНСОНА в одиночестве. Он обводит взгядом соседние захоронения, но по истечению коротного времени замечает ДЖОНСОНА, осеняющего себя крестом и подпрыгивает от удивления. Затем пожимает плечами и снова принимается разглядывать памятники.) 




Господи, как мало нам отведено  на этой земле. Посмотрите на даты...

ДЖОНСОН :

Да... А мне  вот, увы, кажется, что отпущенный мне  срок уже давно  истек...

ГАЛЬПЕРН :

Мне тоже так кажется. (рассматривает ДЖОНСОНА) Но вы-то, вроде,  в приличной форме. Несколько годков еще протянете.

ДЖОНСОН :

Спасибо... Вы говорите обо мне, точно  о какой-то старой Вольво.

ГАЛЬПЕРН :

(указывая на могилу по соседству) Сорок три года... Пауза.  Я думаю, что наступает момент, когда продолжение  не имеет смысла. Мир населен незнакомцами. Ваши друзья и родные, все, кого вы знали, уже ушли в мир иной.  Так почему бы и нам за ними не последовать?

ДЖОНСОН :

Да...

Пауза.

ГАЛЬПЕРН :

Вы знаете еврейский обычай ?

ДЖОНСОН :

Какой ?..

ГАЛЬПЕРН :

Иметь могилу вдоль аллеи это  знак особого почета. Существует иерархия. Можно оставаться снобом и посмертно. Чудно, правда ? И если вы родились в мусоре, вас размажут по стенке.

ДЖОНСОН :

Если жизнь имитирует искусство, почему бы смерти не имитировать жизнь ?

ГАЛЬПЕРН :

(не интересуясь больше разговором) Да.. конечно. (Пауза. Вновь замечая присутствие ДЖОНСОНА) Знаю, знаю, я уже вас спрашивал, только  не помню, что вы мне ответили... Вы, собственно,  кто ?

ДЖОНСОН :

Господин Гальперн, нам нужно объясниться. Вам со мной, мне с вами, нам обоим.

ГАЛЬПЕРН :

(весь в своих мыслях) Не сейчас. Сейчас мне нужно идти. Дети ждут. (неожиданно бодро) Вы знаете, как мы называем поминки ?

ДЖОНСОН :

Поминки ? Нет.

ГАЛЬПЕРН :

Гимн благодарения! Гимн жизни!.. Знаете почему ? Потому что мы, иудеи, не упускаем ни малейшего случая воспеть этот чудный  дар. Даже в день, когда опускаем  в землю любимого человека. Человека, с которым прожили жизнь. Даже прощаясь с ним, мы должны помнить о том, что наш приход в мир, это великое таинство и дар божий.

Плачет.

ДЖОНСОН :

(терпеливо пережидает пока ГАЛЬПЕРН успокоится и тоже сморкается) Господин Гальперн, нам нужно увидиться.

ГАЛЬПЕРН :

Да... Хорошо. Дайте мне немного времени.  У нас сейчас траур. Он будет длится семь дней. Потом,.. потом я позвоню вам.

ДЖОНСОН :

(достает из кармана визитную карточку и протягивает ГАЛЬПЕРНУ) Это очень важно, господин Гальперн. Когда все пройдет, то есть, когда станет немного легче, пожалуйста... Вот мой номер.

Гаснет свет. В темноте слышны голоса детей, играющих на детской площадке.

СЦЕНА 2

Центральный парк. Газон. В глубине сцены лавочка. ДЖОНСОН сидит на складном стульчике перед маленьким столиком для пикника. Другой, еще неразложенный стул лежит на травке, поблизости. На столике, корзинка. ДЖОНСОН смотрит на часы, вздыхает, идет к лавочке, достает платок и легким точным движением смахивает пару сухих листьев. Садится, вновь поглядывает на часы и внезапно вскидывает голову. 

Быстрым шагом входит ГАЛЬПЕРН.

Прошло несколько недель, ГАЛЬПЕРН менее угнетем, но, по-прежнему вспыльчив.

Ода в рубашках с коротким рукавом. Погода теплая и солнечная.

ДЖОНСОН :


(поднимаясь) А я уже собирался  уходить. Думал, не придете.

ГАЛЬПЕРН :


Я перепутал полянку. Решил, что пришел на правильное место. Присел, подождал с четверть часа. Никого. Тогда я спросил у мальчугана, действительно ли это фонтан цветов. Тот ответил, что фонтан этот просто фонтан.  С питьевой водой.

ДЖОНСОН :


Не страшно. Главное, что мы, наконец-то...

Протягивает Гальперну руку, тот, поколебавшись мгновение, пожимает ее.

ГАЛЬПЕРН :

Прошу прощение за опоздание..., но, как я уже объяснял вам, неделя траура и потом... мои сыновья... Они  очень милые и заботливые, не оставляли меня ни на минуту в одиночестве. Дом одного, квартира другого, дела, хлопоты... Люди, лица... Голова кругом, даже врача пришлось вызывать.

В это время ДЖОНСОН направляется к столику, приоткрывает корзинку,  вынимает два маленьких стаканчика и две бутылки, одну с водой, другую с виски Джек Даниэльс. ДЖОНСОН показывает бутылку виски Гальперну.

ДЖОНСОН :


Это именно тот виски? Джек Даниэльс ? Насчет воды,  вы меня остановите.

ГАЛЬПЕРН :


(поражен) Да, но... (ДЖОНСОН наполняет стаканы и протягивает один ГАЛЬПЕРНУ, который смотрит на него в ожидании объяснения. ДЖОНСОН достает пластиковую коробку и две картонных тарелки. Открывает коробку, берет бутерброд и предлагает его ГАЛЬПЕРНУ.)





Кто вы ?

ДЖОНСОН :


(раскладывая второй стул) Господин Гальперн... Это объяснить  не так-то просто. Но я уверен, что Флоранс хотела этого.. Она хотела, чтобы мы, оба... (прерывается, пытается начать сначала) Я не поручусь, что это было ее последней волей, но там, в больнице, к концу...

ГАЛЬПЕРН :


К концу ?

ДЖОНСОН :


Да, к концу, когда она... (Длинная пауза и решительно) Я был другом Флоранс, господин Гальперн.

ГАЛЬПЕРН :


Другом Фло ? Но я вас на знаю. И  никогда вас раньше не видел.

Длинная пауза. ДЖОНСОН тщательно подбирает слова.

ГАЛЬПЕРН делает глоток и кашляет.

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, ваша жена и я... У нас была дружеская связь. 

ГАЛЬПЕРН :


Связь ?

ДЖОНСОН :


Да. Дружба. Дружеская связь. 

ГАЛЬПЕРН :


(кровь бросается ему в голову, тон поднимается) Благодарю Вас. Я знаю, что такое связь.

ДЖОНСОН :


Ну вот, вот, это и было между нами.

ГАЛЬПЕРН :


И как же вы познакомились, господин Джонсон..., я правильно произношу ?

ДЖОНСОН :


Да.  Мы познакомились по службе.

ГАЛЬПЕРН :


По службе ? А вы, собственно, в каком секторе ?

ДЖОНСОН :


(недоумевая) В чем, в чем ?

ГАЛЬПЕРН :


Ну делаете-то вы что? Чем занимаетесь ?

ДЖОНСОН :


Я же говорил вам : я пенсионер.

ГАЛЬПЕРН :


А до этого ?

ДЖОНСОН :


(важно)  Работал бухгалтером.

ГАЛЬПЕРН :


Бухгалтер ? А я думал, доктор или хирург там... 

ДЖОНСОН :


(самодовольно) Извините! Бухгалтер – это замечательная профессия .

ГАЛЬПЕРН :


Но Фло никогда не прибегала к услугам бухгалтера. Она не занималась бизнесом.

ДЖОНСОН :


Однако, наши отношения зародились на ее рабочем месте.

ГАЛЬПЕРН опрокидывает свой виски, кашляет, ставит стакан на стол, поднимается.

ГАЛЬПЕРН :


Господин... Джонсон. Я сожалею, но вы, должно быть,  ошиблись семьей. Моя жена никогда не работала. Ни дня, ни одного дня. С момента нашей свадьбы. 

Делает два шага.

ДЖОНСОН :


(быстро) Познер ! Она работала у Познера, в отделе кройки и шитья , между 35-ой и 7-ой авеню.

ГАЛЬПЕРН резко останавливается и оборачивается.





Это было еще до вашей свадьбы. И до вашего знакомства. Ей было всего семнадцать. Мне девятнадцать. Я учился в университете и проходил стажировку на одной фирме, в центре города, у Дикона.  Дикона и Холла. Они отправляли меня на мелкие предприятия, чтобы помочь тем навести порядок в счетах.

(ГАЛЬПЕРН приближается к ДЖОНСОНУ, он с трудом верит услышанному, понимая, однако, что все это чистая правда. ) Вы, разумеется, знаете, что в ту пору, как впрочем и теперь, большая часть людей имела самое расплывчатое  представление о налогах...

(ГАЛЬПЕРН, не сводя с ДЖОНСОНА глаз, медленно садится. ДЖОНСОН продолжает. Ему не столько важно оправдать свое присутствие, сколько поделиться самым сокровенным, чего раньше ему делать не приходилось. ) Помнится, я приехал на метро. Утро было жаркое, удушливое. Я прошелся по седьмой авеню. Народу ! Рабочие носились во все стороны, с нагруженными одеждой тележками. Я поднялся на третий этаж. До сих пор не могу забыть  резкий  запах пота в ателье и грохот ...(воспоминания переносят его в прошлое, голос приобретает лирическую окраску) Флоранс разрезала ткань, склонившись над столом. Непослушная прядь волос скрывала ее профиль. Я взглянул на нее... « Как ей удается  видеть, что она делает за этой пушистой завесой»-, подумал я. И тут она разогнулась и откинула волосы назад. Как она была хороша! Боже мой, как она была хороша! Она вскинула на меня свой дивный взгляд. Я с трудом  выдавил из себя : «Фирма Дикон, Дикон и Холл направила меня проверить вас, то есть вашу финансовую отчетность. (вздыхает) Не самая удачная прелюдия к романсу... 

ГАЛЬПЕРН :


Но, погодите, погодите, это же было.... 50 лет тому назад!

ДЖОНСОН :


Совершенно верно,  но  я все помню. До мельчайших деталей, словно это было вчера. Есть такие моменты в жизни... Встретится тебе человек, изумительный, редкий,  и встреча эта озаряет сумрак вашей памяти этаким маяком в штормовую ночь. (ГАЛЬПЕРН взволнован. Губы его двигаются, но слова застревают в горле. Длинная пауза) А вы, вы помните ваши первые слова к ней ? 

Пауза. ГАЛЬПЕРН, погруженный с легкой руки ДЖОНСОНА в свое прошлое, делает шаг)

ГАЛЬПЕРН :


Вы заняли мое место.

ДЖОНСОН :


Простите?

ГАЛЬПЕРН :


Я сказал ей : «Вы заняли мое место.»

ДЖОНСОН :


А....

ГАЛЬПЕРН :


Я встретил ее на одном семейном празднике: она дружила с одной из моих кузин. Как я там оказался,  и зачем... не помню. Обыкновенная маленькая вечеринка, каких тысячи. Мы были в одной из комнат просторной квартиры в восточном квартале Нью-Йорка. Народу битком. Как и вы, я разглядвал ее с другого конца комнаты, отыскивая  предлог завязать с ней разговор. Нужно было придумать нечто оригинальное, только что ? Гости начали расходится. Я был в отчаянии. Вот-вот она поднимется, и я упущу возможность представиться и не увижу ее больше никогда!  И тут я встал, подошел к ней и... враз все заготовлнные фразы улетучились! И я брякнул ей первое, что пришло в голову : «Вы заняли мое место.» 

Пауза. ГАЛЬПЕРН задумался. Он далеко-далеко. В своих воспоминаниях.

ДЖОНСОН :


(отчетливо) Это была помолвка Ханны Зильберштейн. 

ГАЛЬПЕРН :


Да ? Возможно.

ДЖОНСОН :


(мрачно) Да... это был тот самый день.

ГАЛЬПЕРН :


(точно очнувшись, резко) Ханна Зильберштейн! Какого черта вы это знаете?

ДЖОНСОН :


Знаю. У меня на это самые веские причины. И что же она ответила ?

ГАЛЬПЕРН :


Ханна Зильберштейн? Да как полагается, традиционная речь, представила своего избранника...

ДЖОНСОН :


(сухо) Я не о  Ханна Зильберштейн, я спрашиваю о Флоранс.

ГАЛЬПЕРН :


(отстраненно) Фло.

ДЖОНСОН :


Что она вам ответила ?

ГАЛЬПЕРН :


Я не помню. Забыл. Но два года спустя мы поженились и 8 недель назад я ее похоронил. Восемь !(Расстроен. Вынимает платок, сморкается. Пауза.) М-да! Вот и вся жизнь : вы приходите проверять счета, я прожил с ней более 50ти лет и теперь она здесь, под землей. Несколько цифр и все. Все, что нам остается. (ДЖОНСОН тоже вынимает платок, сморкается и вытирает глаза)  Я думаю, не стоит копаться в прошлом.  Ни вам,  ни мне.  Я, правда,  поражен вашей памятью относительно событий такой  давности.  И тем, что вы не забыли Фло. Ей бы это очень польстило. Она всегда заботилась о своей внешности,  до того самого дня, как попала в больницу.  Да, и потом даже, на ложе страданий,  до самого конца... (Пауза) Вы навещали ее в больнице?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Поразительно, просто поразительно ! Жизнь полна неожиданностей.. Вы встречаете Фло совсем юной девушкой ... когда  все у нее только начинается, и незадолго до конца снова сталкиваетесь с ней! Невероятно! 

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн! Вы ошибаетесь!

ГАЛЬПЕРН :


Ошибаюсь ?

ДЖОНСОН :


Моя проверка счетов была только началом.

ГАЛЬПЕРН :


Началом ?

ДЖОНСОН :


Мы встречались. С того самого дня. Почти 3 года.

ГАЛЬПЕРН :


(не понимает) Как вы говорите ? Почти 3 года?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Как это ?

ДЖОНСОН :


Мы дружили, как выражались в те времена . Сегодня сказали бы,  мы были парой.

ГАЛЬПЕРН :


(обескуражен) Парой!

ДЖОНСОН :


Пара, это означает, что два человека...

ГАЛЬПЕРН :


(взрываясь) Не надо мне объяснять, что такое пара. Я тоже не с луны свалился!

ДЖОНСОН :


Как скажите !...

ГАЛЬПЕРН :


(пытаясь взять себя в руки) Пара ! Хм! Я знаю, что до меня у Фло была своя жизнь... В конце концов, сколько ей тогда было ?

ДЖОНСОН :


Двадцать.

ГАЛЬПЕРН :


Двадцать. Ладно. Допустим. Следовательно, вы были одним из приятелей Фло... И все же любопытно, что через все эти годы...

ДЖОНСОН :


Вовсе нет !

ГАЛЬПЕРН :


Нет ? Вы же только что сказали, что вы были одним из приятелей Фло!

ДЖОНСОН :


Не один из...

ГАЛЬПЕРН :


Как это ?

ДЖОНСОН :


Нет, я не был одним из... Что вы несете! Вы свихнулись ?

ГАЛЬПЕРН :


(заводится) Я несу! Это вы несете!  И сами мы свихнулись Но, к счастью, сегодня это излечимо!!

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, пожалуйста, давайте начнем сначала. Я просто пытаюсь вам объяснить, что я не был одним из приятелей Фло, я был единственным. 

ГАЛЬПЕРН :


Вы были одним из приятелей Фло, вот и все, тоже мне история!Чего, уж, тут огород городить! 

ДЖОНСОН :


Вы не хотите услышать то, что я твержу вам. Вот уже добрых полчаса. 

ГАЛЬПЕРН :


Я не хочу услышать ? Я ?

ДЖОНСОН :


(решительно) Господин Гальперн, я был другом Фло. Единственным. И никого не было другого со дня нашей встречи до того момента, когда ей на глаза попались вы. 

Длинная пауза. ГАЛЬПЕРН переваривает информацию.

ГАЛЬПЕРН :


(меняя тон) Вы хотите сказать... 

ДЖОНСОН :


Я хочу сказать, что у нее был только я!

ГАЛЬПЕРН :


(потрясен) Но... Она никогда не говорила мне о вас! Это невозможно! (отказывается верить) Нет, этого не может быть!.

ДЖОНСОН :


Но  почему ?

ГАЛЬПЕРН :


Потому. Вы и она, вы не одной... Вы хотите сказать, что встречались с Фло Шнигервиц 50 лет назад и только теперь об  этом вспомнили ! (Хохочет) Вам, голубчик, надо обратиться к врачу! Нет, к психиатру!

ДЖОНСОН :


Почему это ?

ГАЛЬПЕРН :


(раздражен) Потому что, это ни в какие рамки не укладывается.  50 лет спустя!

ДЖОНСОН :


Да, 50 лет назад мы были вместе, как я и говорил вам, и мы были влюблены друг в друга.

ГАЛЬПЕРН :


Влюблены?

ДЖОНСОН :


Влюблены ! Испытывали нежные чувства.  Состояли в связи.

ГАЛЬПЕРН :


(повышая тон) Я знаю, что это означает, благодарю Вас. Довольно!

ДЖОНСОН :


И...

ГАЛЬПЕРН :


И как далеко зашла эта... Ваша связь ?

ДЖОНСОН :


Как далеко ?

ГАЛЬПЕРН :


(в бешенстве) Как далеко !

ДЖОНСОН :


То, о чем вы спрашиваете, глубоко личный вопрос!

ГАЛЬПЕРН :


Надо же ! Скажите пожалуйста ! Я требую ответа!

ДЖОНСОН :


Я вынужден ответить вам отказом.

ГАЛЬПЕРН :


(заведен) Вы знаете, куда я вас пошлю с вашим отказом ? Да засуньте его себе в жопу !

ДЖОНСОН :


Вам надо успокоиться, господин Гальперн ! Вы уже немолоды, да,  и дело-то давнее.

ГАЛЬПЕРН :


Я хочу знать, в какой связи вы состояли с моей женой. Я был ей мужем. Я должен знать.

ДЖОНСОН :


В тот момент она еще не была вашей женой.

ГАЛЬПЕРН :


Мне плевать на вашу хронологию. В те времена у женщин были принципы, обязанности. Не то, что теперь ! Теперь партнеров меняют как перчатки.

ДЖОНСОН :


Это  не тот случай.  И потом Флоранс было  всего 22 года, когда она стала вашей женой. Она же не святая, в конце концов! 

ГАЛЬПЕРН :


(орет) Не святая! Это очевидно. Только я не знал, что до меня ею уже кто-то попользовался. 

ДЖОНСОН :


(возмущен) Это возмутительно! И  низко!  Как вы можете так о ней говорить !

ГАЛЬПЕРН :


(крича все громче) Это моя жена. Я говорю, что хочу. (Пауза. Тщетно пытается  взять себя в руки) Зачем вы мне это рассказываете ? Зачем ворошить прошлое?

ДЖОНСОН :


Факты есть факты, господин Гальперн И никуда от них не денешься.

ГАЛЬПЕРН :


Вам не кажется, что я достаточно страдаю. Я потерял жену, любимую жену...

ДЖОНСОН :


Я могу сказать, что ваша потеря равнозначна моей...В некотором смысле...

ГАЛЬПЕРН :


Но зачем ворошить это прошлое?

ДЖОНСОН :


(твердо) Потому что оно принадлежит и мне. У меня на него такое же право.

ГАЛЬПЕРН :


Как мы смешно выглядим! (Пауза. Напряжение спадает). Вы говорили, что видели ее в больнице?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Когда ?

ДЖОНСОН :


За неделю до кончины.

ГАЛЬПЕРН :


Вы приходили к ней в больницу ? Ах да, вы только что сказали это. Удивительно, что вы могли узнать ее спустя столько лет.

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, а не выпить ли нам еще по рюмочке ?

ГАЛЬПЕРН :


По рюмочке? Пожалуй.  По кайней мере, в этом мы с Вами похожи.  (ДЖОНСОН наливает виски, протягивает ГАЛЬПЕРНУ, тот отпивает глоток. Чересчур большой, он заходится в кашле, обжигая горло.) В молодости я научился  пить. А вот, к старости еще и кашлять выучился.

ДЖОНСОН :


Перестаньте на себя  наговаривать,  господин Гальперн. Это ухудшает самочувствие. Да и настроение  не поднимает... 

ГАЛЬПЕРН :


Настроение, самочувствие... Зачем они мне ? Уже так мало осталось. Видели бы вы меня молодым, вот это был размах ! (показывает) И если бы мне платили по доллару за каждую сотню перенесеных ящиков …  А теперь?  Посмотрите на меня.

Кашляет.

ДЖОНСОН :


Это вопрос самолюбия.  Себя нужно уважать всегда! И возраст тут непричем.

ГАЛЬПЕРН :


Послушайте, вы  кто, вообще, бухгалтер или пси...?

ДЖОНСОН :


Господн Гальперн, вы даже не представляете себе, как тесно свяана бухгалтерия с психологией. Особенно,  в период  отчетов.

ГАЛЬПЕРН :


Что ? 

ДЖОНСОН удаляется от стола, оборачивается.

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, я человек прямой и буду с вами откровенен.  Все эти долгие 50 лет мы с Флоранс поддерживали связь.  Мы с ней регулярно втречались.

ГАЛЬПЕРН :


(совершенно обескуражен) Как это ?

ДЖОНСОН :


Ваше появление на помолвке Ханны Зильберштейн положило конец нашей дивной физической близости. (ГАЛЬПЕРН обескуражен и так рассержен, что не может выдавить ни слова. Фиксирует ДЖОНСОНА)  Как я Вас   ненавидел, господин Гальперн. Я всем своим нутром  желал вам зла. Даже дротики приобрел. А ваша фотография служила мишенью. На ней живого места не осталось, особенно пострадала физиономия. (ГАЛЬПЕРН машинально дорагивается до лица) Вы, конечно, ничего не почувствовали, но жесткое разочарование и наш с Фло разрыв сделали меня таким ловким по метанию дротиков, что меня послали представлять  наш округ на региональном чемпионате.

ГАЛЬПЕРН :


Я Вам не верю. Я просто не понимаю,  для чего мы здесь ведем этот бессмысленный разговор. Это просто.. просто..

Трет рукой лицо.

ДЖОНСОН :


Это приводит вас в замешательство ?

ГАЛЬПЕРН :


(гневно) Замешательство-помешательство ! Да, я просто в бешестве! Даже слов нет от возмущения. Лет 20 назад я переломал  бы вам все кости, одну за другой. Да, наглости вам не занимать. Ухитрились меня сюда выманить. Поите меня моим любимым виски.  И так запросто, с олимпийским спокойствием, вдруг, заявляете, что были любовником моей жены, и что это продолжалось целых 50 лет ! (ДЖОНСОН качает головой и воздевает руки, словно пытаясь защититься от этого потока слов. ГАЛЬПЕРН, разгораясь все больше, продолжает) Если я правильно вас понял, вы трахали ее дольше меня. (выходя из себя) Если бы она был жива, я б ее убил!  Вы и в свадебное путешествие нас сопровождали? Держали ее за руку во время родов? Забирали ммальчишек из школы? Вместе с ней, проверяли их домашнее задание? Где вы прятались, когда мы праздновали годовщины нашей свадьбы, золотую, в том числе? Ваше присутствие было бы просто необходимым. На самом почетном месте, между нами. Вы могли бы произнести речь, поднять тост, открыть с ней бал. Вы, негодяй, редкий негодяй, вот вы кто !

ДЖОНСОН :


(спокойно) Господин Гальперн, ваше появление в жизни Флоранс  положило конец  нашей физической близости. Она была вам верна.  Целиком и полностью. Между нами осталась только дружба, глубокая и платоническая. Подчеркиваю : платоническая. Она не позволяла мне  даже дотрагиваться до нее. Дотрагиваться, вы представляете ? И это после всего, что между нами было!  Я лишь изредка удостаивался чести поцеловать кончики ее пальцев. Да, и то, только  в перчатках ! 

Длительное молчание. ГАЛЬПЕРН успокаивается, пытаясь переварить эту новую информацию. 

ГАЛЬПЕРН :


Мне нужно придти в себя. И на это потребуется время. Целой жизни будет мало, чтобы переварить все это. Мне нужно выпить. (кидается к столу, наливает виски, заглатывает и... кашляет... поворачивается к ДЖОНСОНУ)





Вы говорите, что виделись с ней регулярно?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Часто ?

ДЖОНСОН :


Скажем, 3-4 раза  в год.

ГАЛЬПЕРН :


3-4  раза ?

ДЖОНСОН :


Да, 3-4  раза.

ГАЛЬПЕРН :


(снова повышая голос) Я понял!

ДЖОНСОН :


(стараясь успокоить ГАЛЬПЕРНА) Господин Гальперн, прошу вас, поверьте мне. Мы просто поддерживали чистые  дружеские отношения, основанные на общих интересах и взаимном уважении.

ГАЛЬПЕРН :


(трясет головой) Я вам не верю.

ДЖОНСОН :


С первого момента, с того момента, когда она встретила вас, Флоранс дала мне понять : или кончики пальцев в перчатках или ничего !

ГАЛЬПЕРН :


Лжете !

ДЖОНСОН :


Уверяю вас, это чистая правда. 

ГАЛЬПЕРН :


Вы лжете.

ДЖОНСОН :


Поверьте мне, прошу Вас!

ГАЛЬПЕРН :


Лжете,  и я это могу доказать!

ДЖОНСОН :


Каким  образом ?

ГАЛЬПЕРН :


(торжествующе)  Если все это было так невинно, она бы рассказала мне о вас!

ДЖОНСОН :


Мне кажется, она  поначалу,  так и хотела, но потом испугалась... Она была уверенна, что вы запретите нам встречаться.

ГАЛЬПЕРН :


Именно так бы я и поступил !

ДЖОНСОН :


Вот видите ! И позднее, при каждой нашей встрече, мне кажется, ей было важно сохранять наши отношения  в тайне. Совесть ее была чиста. Ей не в чем было себя упрекать.  Для нее это было подобно глотку свежего воздуха, которым она хотела насладиться, не отдавая отчета никому.

Пауза. ГАЛЬПЕРН пытается принять это усыпляющее объяснение.

ГАЛЬПЕРН :


И вы уверяете, что вам разрешалось лишь целовать  ей руку ?

ДЖОНСОН :


В перчатке ! Увы, ваша встреча лишила меня всех прав на нее, вы меня  затмили.

ГАЛЬПЕРН :


(качает головой).  Я вас затмил. Верится с трудом. (Пауза) 

Указывает на коробку с бутербродами на столике.  С чем бутерброд?

ДЖОНСОН :


(с видом важного мажордома, достает из коробки бутерброд) Куриная печень на листике салата между тоненькими ломтиками ржаного хлеба. 

ГАЛЬПЕРН :


(протягивая руку) Мой любимый !

ДЖОНСОН :


С горчичкой, разумеется.

ГАЛЬПЕРН внезапно застывает и бросает на ДЖОНСОНА черный подозртельный взгляд. Мало того, что ДЖОНСОН знает его любимый виски, он еще и в курсе того, из чего должен состоять его любимый бутерброд. ДЖОНСОН протягивает ему тарелочку. После долгого колебания, ГАЛЬПЕРН соглашается принять ее.

ГАЛЬПЕРН :


Любовь, Дружба... Если ваше чувство было так сильно, оттчего же вы не женились ?

Откусывает бутерброд.

ДЖОНСОН :


Я родился и вырос в очень верующей католической семьи. Мой отец работал  в известной  финансовой конторе  на Уолл Стрит. Можете себе представить  реакцию моих родителей, когда они узнали, что их сын встречается с молоденькой евреечкой из восточного района ? Они мечтали  видеть меня рядом с каким-нибудь юным созданием голубых кровей,  проживающем  в фешенебельном квартале. И католичкой. Не просто христианкой, а именно католичкой. Я, уж, не говорю о родителях Флоранс ! Конечно, было большой глупостью с нашей стороны  придавать такое значение  религиозным  пристрастиям наших семейств, когда нам самим все это было так безразлично... Меня это мучает и по сей день.

ГАЛЬПЕРН :


Это было 50 лет назад... Люди искренне верили в Бога.  

ДЖОНСОН :                         И были полны предрассудков.

ГАЛЬПЕРН :


Хотите, я добавлю вам  еще один повод для огорчений. Ее родителям я тоже не пришелся по душе. 

ДЖОНСОН :


Кому ?

ГАЛЬПЕРН:


Родителям Фло. В особенности ее матери. Знаете, что я вам скажу ? Родителей,  которые считают, что  будущий зять, каких бы голубых кровей он не был,  достоин их принцессы, просто не существует ! (изображая мать Фло) «Ну, расскажите нам, Джо, чем вы занимаетесь ?» Они, естественно, мечтали о враче или, на худой конец, об адвокате. Я же на тот момент был простым сборщиком металолома. «Сборщик хлама ?» (изображает исполненный ужаса взгляд его тещи) «Сборщик хлама ? И куда вы его потом деваете ?» Видели бы вы ее лицо в этот момент !

ДЖОНСОН :


(улыбается) Да, я в курсе.

ГАЛЬПЕРН :


«Этот хлам я продаю, мадам.  И за очень хорошие деньги!» (вдруг замечая) Как это : «я в курсе» ?

ДЖОНСОН :


Как-то вечером, примерно месяц спустя после вашего знакомства с Флоранс, я зашел к ее родителям.

ГАЛЬПЕРН :


К кому ? Я что-то не понимаю.

ДЖОНСОН :


К родителям Флоранс.  Мадам и месье Шнигервиц.

ГАЛЬПЕРН :


(поражен) Вы были знакомы с моей тещей и тестем?  

ДЖОНСОН :


Конечно, мы были знакомы. В тот вечер, я пришел сделать последнюю попытку. (ГАЛЬПЕРН не сводит с него изумленных глаз) Ее отец отвел меня на веранду... Взял меня за плечо. И сказал : «Эдуард, вы славный молодой человек и мы, лично, не имеем к вам никаких претензий, но мы хотим, чтобы наши внуки росли в нашей вере». (Пауза) Я ответил: «Господин Шнигервиц,  я сделаю все, что вы скажете. Мы повенчаемся в синагоге. Я позволю Фло воспитать наших детей, как она этого захочет и как пожелаете вы.» «Я очень тронут, Эдуард, очень», повторил он. Помните, господин Гальперн, это ведь было сразу после войны.  Все газеты пестрели фотографиями... концентрационные лагеря и скелеты, и прижавшиеся к колючей проволоке живые трупы. (Пауза) Он обнял  меня со слезами на глазах  и грустно произнес​​: «Мы потеряли веру в людей, Эдуард, мы все пропахли запахом газа». 

ДЖОНСОН  замолкает и всматривается в лицо ГАЛЬПЕРНА, на котором застыло выражение изумления и боли.  Пауза.

ГАЛЬПЕРН :


(медленно) Старик Шнигервиц взял вас за плечо... ?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


(поражен) Но со мной... Он всегда ограничивался рукопожатием... Всегда.. Вежливо так. Но сухо. Не припомню, чтобы он хоть раз обнял меня... (Пауза. Трясет головой) Я не имел ни малейшего понятия о том, что творилось у меня за спиной.

ДЖОНСОН продолжает свой рассказ и видно, как это важно для него, ведь делится он пережитым впервые в жизни.

ДЖОНСОН :


Много лет спустя... лет десять или двенадцать... я встретил господина Шнигервица в метро.... Я переходил на другую линию, а там всегда толпа... Мы пожали друг другу руки.  Он был искренне рад увидеть меня. Я спросил, как поживает Флоранс, сами понимаете...Иначе бы он удивился. Я-то прекрасно знал, как у нее дела: мы обедали вместе за два дня до этой встречи. И господин Шнигервиц гордо улыбнулся и сказал, что все у нее  прекрасно, лучше некуда,  а затем поинтересовался, женат ли я. Я ответил «да».  «Есть дети ?» «Да». На что он заметил, что это дело хорошее, без детей нельзя... и видеть, как они растут все равно что любоваться своим расцветающим садом... (пауза) Потом мы распрощались, пожав руки и он добавил : «Вот видите, Эдуард,  хорошо все то, что хорошо кончается». На том мы и расстались. Сделав несколько шагов, я остановился, ища его взглядом в толпе. Я еще видел как он, прихрамывая,  пробирается  сквозь толпу.  В то время он ходил с палочкой.... результат какого-то воспаления... Я побежал за ним, догнал  и произнес : «Вы ошибаетесь, господин Шнигервиц,  все далеко  не к лучшему! И Господь Бог этого вовсе не желал !» Он был слишком растерян, чтобы ответить. Он просто стоял и смотрел на меня,.. но больше не улыбался. Я же пошел своей дорогой, а когда обернулся, он все еще стоял, обескураженный, в спешащей толпе... Больше я его никогда не видел.

Пауза. ГАЛЬПЕРН хранит молчание.

ГАЛЬПЕРН :


Ну и память у вас !

ДЖОНСОН :


Иногда она в тягость.

ДЖОНСОН жестом показывает, что есть вещи, о которых лучше не помнить.

ГАЛЬПЕРН :


(меняя тон) А вы случайно не подумали захватить...

ДЖОНСОН :


Соленые огурчики ? Конечно !

Залезает в корзинку, достает из нее баночку соленых огурцов, открывает крышку. ГАЛЬПЕРН с наслаждением откусывает, жмурится от удовольствия. 

ГАЛЬПЕРН :


Так вы,  все-таки, женились ?

ДЖОНСОН :


Да, на Эллен.

ГАЛЬПЕРН :


И  все еще вместе ?

ДЖОНСОН :


Нет.  Она умерла  8 лет назад.

ГАЛЬПЕРН :


О ! Как жаль ! Простите !

ДЖОНСОН :


Как Флоранс... Та же причина, то же следствие. Рак...

ГАЛЬПЕРН :


(после короткой паузы) Дети ?

ДЖОНСОН :


Две дочери. Обе живут в Калифорнии.

ГАЛЬПЕРН :


Вы видитесь ?

ДЖОНСОН :


Конечно... Я летаю к ним по праздникам, а раза два в год то одна, то другая приезжают меня навестить. Когда их мать... ну в общем, когда ее не стало, они предложили мне переехать к ним. Я провел шесть месяцев в меблированной квартире в Сан Диего. Климат  прекрасный. Все были очень милы, упрашивали остаться. Настаивали. Но когда вся жизнь прошла в Нью-Йорке...

ГАЛЬПЕРН :


И потом ваши свидания с Фло... три раза в год... (ДЖОНСОН смотрит на ГАЛЬПЕРНА, не отвечая : видно, что тот попал в точку) М-да... И зачем вы женились ?

ДЖОНСОН :


После разрыва с Флоранс я долгое время  был один.... Лет 6, пожалуй. А потом я встретил Эллен. Тоненькая, с пышными рыжими волосами. Она была очень хороша. Мы как-то сразу поладили. Ей хотелось чего-то серьезного, создать семью. Да и мне тоже... На многие вещи мы смотрели одинаково. Она была очень правильная, с принципами. По сути дела, я ее не стоил. А у  Флоранс к тому времени уже были дети. Двое  сыновей...

ГАЛЬПЕРН :


И....

ДЖОНСОН :


И она посоветовала мне оставить прошлое в прошлом и заняться строительством новой жизни. Действительно, настало время подумать о будущем.  Молодость уносилась от меня без оглядки. Так я и сделал.

ГАЛЬПЕРН :


Фло посоветовала вам? Я правильно понял ?

ДЖОНСОН :


Правильно.

ГАЛЬПЕРН :


Вы хотите сказать, что попросили у Фло благославления на брак. Так что ли ? 

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Знаете, что я вам скажу ? Я сразу заметил, что вы с прибабахом. А ваша жена, она что, тоже была в курсе ? Про вашу связь с Фло ?

ДЖОНСОН :


В начале нет... Мне, конечно,  нечего было скрывать, но боюсь, что она бы не поняла... Да, и мало кто это понял бы... Люди во всем подозревают какой-то подвох, а тут все так просто.. . (Пауза) Но со временем...вся  эта мелкая ложь,  стала мне невыносима. Она  не соответствовала реальности. Я понял, что наши свидания с Флоранс не представляли никакой угрозы для моей семьи.  И тогда я все рассказал Эллен.

ГАЛЬПЕРН :


И как она это восприняла ?

ДЖОНСОН :


Слишком эмоционально.  Я, признаться, этого не ожидал. Очень неприятный получился разговор.

ГАЛЬПЕРН :


И вас это удивляет ?

ДЖОНСОН :


В общем да. И еще довольно долго обстановка в семье продолжала оставаться  напряженной.

ГАЛЬПЕРН :


Браво, Эллен !

ДЖОНСОН :


И тогда я пообещал ей больше не встречаться с Флоранс. Кажется, это обещание ее удовлетворило и успокоило. 

Длинная пауза.

ГАЛЬПЕРН :


И как давно... ?

ДЖОНСОН :


Что ?

ГАЛЬПЕРН :


Как давно ее не стало ?  Как ее звали,  вашу жену ?

ДЖОНСОН :


Эллен.

ГАЛЬПЕРН :


Эллен.

ДЖОНСОН :


Она покинула нас восемь лет тому назад... Да нет, уже почти девять.  Как бежит время.

ГАЛЬПЕРН :


(смягчившись) Ну хорошо, вы, значит, встречаетесь с Фло два-три раза в год и, как утрверждаете, с самыми чистыми намерениями. И что же вы делали?

ДЖОНСОН :


Беседовали.

ГАЛЬПЕРН :


О чем ?

ДЖОНСОН :


Обо всем... О том, что нас беспокоило, о каникулах... Так, обо всяких пустяках... Мы давали друг другу советы о том, чем лечить ребятишек, когда те болели, радовались их успехам в школе. Сначала говорили о детях, потом о внуках... У меня их трое, два мальчика и девочка. Все уже студенты. Мы и о политике говорили...

ГАЛЬПЕРН :


(удивлен) О чем ?

ДЖОНСОН :


О политике.

ГАЛЬПЕРН :


Вы разговаривали с Фло о политике ?

ДЖОНСОН :


Да.  

ГАЛЬПЕРН :


(уверенно) Вот тут, извините меня,  позвольте мне вам не поверить.

ДЖОНСОН :


Почему ?

ГАЛЬПЕРН :


Потому как в политике Фло не смыслила ни фига! Что в каждой стране имелась своя форма политического управления, выходило за рамки ее понимания. Демократия, диктатура, никакой разницы! Единственно, к чему сводились ее знания в стратегии,  так это как разместить  гостей за праздничным столом, а тактика заключалась в вопросе,  кто из кузенов заслуживает почетного места. Вот и все ее познания в политике. 

ДЖОНСОН :


Как вы ошибаетесь, господин Гальперн ! Вы не знаете всех достоинств вашей жены.

ГАЛЬПЕРН :


(снова заводится)Да, что вы! ! Я знаю, что говорю.

ДЖОНСОН :


Помнится, однажды мы очень оживленно обсуждали выгоды....

ГАЛЬПЕРН :


Политика ее не интересовала, вот и все ! Вы, наверно, рассуждали, а она вас слушала!

ДЖОНСОН :


Нет,  нет ! У нее была своя совершенно определенная точка зрения. Ее часто прагматическое видение вопроса с тенденцией к...

ГАЛЬПЕРН :


Ее точка зрения ? Прагматическое видение ? Да она и слов таких на знала !

ДЖОНСОН :


Конечно, знала !

ГАЛЬПЕРН :


(воспламеняясь) Ложь ! Полная ложь ! И кому этого не знать, как мне ! Я прожил с ней 50 лет !

ДЖОНСОН :


Может быть, одна из граней ее личности осталась для вас неисследованной. Такое часто бывает в человеческих отношениях. 

ГАЛЬПЕРН :


Кто говорит об отношениях ? Я говорю о политике ! Чтобы обсуждать ее, нужны знания !

ДЖОНСОН :


Ну этим и политические деятели  не часто обладают !

ГАЛЬПЕРН :


Послушайте, у Фло не было никаких познаний в истории. Как можно рассуждать о политике, когда не знаешь, что предшествовало тому или иному событию? Ну, что вы мне на это ответите ?

ДЖОНСОН :


Хорошо. Я согласен, дипломов у нее не было и университеты она не кончала. Но у нее была интуиция, здравый смысл, врожденная способность чувствовать людей Она знала...

ГАЛЬПЕРН :


У вас, знаете ли, наглости через край ! Описывать  мне мою собственную жену. Она не имела права так поступить со мной ! Никогда ей этого не прощу ! А что касается вас, тридцать лет назад, я врезал бы вам по морде !

ДЖОНСОН :


(задет) Вы спросили, о чем мы разговаривали,  и я вам ответил. Если бы я знал, что это вызовет в вас  ревность !

ГАЛЬПЕРН :


Я ревную ! Я ? Вовсе нет ! И потом довольно! Мне это надоело ! 

Поднимается.

ДЖОНСОН :


(удерживая его за руку) Не уходите, господин Гальперн, нам так много еще нужно сказать друг другу. (стараясь вновь завоевать его расположение) Может еще стаканчик ?

ГАЛЬПЕРН :


(в бешенстве) Ну нет, никаких стаканчиков ! Что вы тут мельтешите ? Втираетесь в приятели ?

ДЖОНСОН :


Я....

Это, на самом деле, входит в планы ДЖОНСОНА и крыть ему нечем. Он наливает себе виски. Выпивает глоток, протягивает стаканчик ГАЛЬПЕРНУ, тот подносит его к губам.

ГАЛЬПЕРН :


Мы никогда не говорили с ней о политике.

ДЖОНСОН :


 Может,  вы просто не давали ей возможности высказаться. В браке так быстро становишься близоруким... пренебрежительным... Быт довольно часто ведет к равнодушию, однако... 

.

ГАЛЬПЕРН :
                (его терпению приходит конец) Не понимаю, что она в вас нашла?  Вы просто самый обыкновенный выскочка ! Выпендриваетесь, учите других жить.  Нудный и чванливый педант !

ДЖОНСОН :


(взрывается, в свою очередь) На надо со мной так разговаривать ! Лет десять назад, я стер бы вас в порошок ! (Налетают друг на друга, как петухи. У ГАЛЬПЕРН некоторое преимущество, но ДЖОНСОН держится молодцом. Отталкивает его высокомерным жестом) Не буду я с вами драться ! И не собираюсь даже ! 

ДЖОНСОН отступает на шаг. 

ГАЛЬПЕРН :


(по-прежнему в бешенстве) Что вам наконец надо ? (не дожидаясь ответа) Вы не имели права ! Зачем вы копаетесь в прошлом ? Вам не следовало приходить на похороны. (Пауза) И вот теперь вы здесь, лезете в мою сугубо личную жизнь. Для чего ? Мало вам было встречаться с  ней за моей спиной  целых 50 лет ! Вы хоть понимаете, что у меня сейчас на сердце творится? Я думал, что прожил обычную жизнь, с успехами и неудачами, с моментами счастья и горя, но это была моя жизнь ! А  теперь я чувствую себя выставленным голышом на всеобщее обезрение! На-те, любуйтесь ! (Пауза) Кто прожил мою жизнь ? Я или вы ? Кто ? И кто знает, что вы еще от меня  скрываете !

ДЖОНСОН :


Мы с Флоранс никогда не обсуждали вашу личную жизнь. Никогда !

ГАЛЬПЕРН :


Вам известно, что я пью, что я ем.  Вы в курсе того, о чем я сам никому никогда не рассказываю. Что же это, по-вашему, если не личная жизнь? (останавливается, ожидая новых откровений Джонсона, но тот молчит.  Меняя тон)А с вашей женой вы говорили о политике ?

ДЖОНСОН :


Нет.

ГАЛЬПЕРН :


Почему ?

ДЖОНСОН :


По тем же причинам, что и вы.

Длинная пауза.

ГАЛЬПЕРН :


Ну хватит ! Надоело, наконец ! Но зачем она это сделала ? Зачем ? Я был хорошим мужем. Зарабатывал. Был к ней внимателен. Нет, честно. Откуда эта необходимость сбегать от действительности три раза в год, с вами ?!

ДЖОНСОН :


Она ни от чего не бежала. Мы просто дружили. Почему в это так трудно поверить ?

ГАЛЬПЕРН :


Но вы-то любили ее!  О какой дружбе вы говорите !

ДЖОНСОН :


Я любил ее 50 лет назад... потом это чувство изменилось, переросло...

ГАЛЬПЕРН :


Ничего оно не изменилось ! Ничегошеньки ! Вы просто врун и пройдоха ! Вы мне глубоко противны.

ДЖОНСОН :


Очень жаль, господин Гальперн. Потому как я к вам очень хорошо отношусь. Вам, возможно,  покажется это странным,  но за все эти годы, я как-то привык к вам, привязался...

ГАЛЬПЕРН :


Дротиками в морду, конечно ! (дотрагивается до лица) Таких успехов достигли, что вас на чемпионаты мира посылали !

ДЖОНСОН :


Я не прошел даже на  второй тур на  региональных отборочных ! (пауза)  Да, и  моя обида со временем испарилась... 

ГАЛЬПЕРН :


(по-прежнему сердит) Возможно, я тоже привязался бы к вам если был  бы в курсе ваших делишек. Как вы в моих. Но пока я отстаю от вас на полвека и должен вам признаться, что чем дольше я вас слушаю, тем противней мне становится.

ДЖОНСОН :


Мне  искренне жаль !

ГАЛЬПЕРН :


А чего вы, собственно, ждали ?

ДЖОНСОН :


(пожимает плечами) Сам не знаю. Хотя, результат был предсказуем. А жаль...

ГАЛЬПЕРН :


Но если вы все заранее знали и понимали, кого же черта вы теперь возмущаетесь ?

ДЖОНСОН :


Это не я возмущаюсь, а вы. 

ГАЛЬПЕРН :


Совершенно верно. И у меня на это есть все основания.

ДЖОНСОН :


Разумеется. Но и у меня тоже !

ГАЛЬПЕРН :


У вас? Да, вы врун и нахал, проникший  в чужую жизнь...

ДЖОНСОН :


(отчетливо, напрямую и почти агрессиво) Я имею право стоять тут перед вами, смотреть вам в глаза и заявить, господин Гальперн, что украв у меня Флоранс, вы украли мою жизнь. Вы украли мою прошлое, настоящее и будущее. Я заслужил это право высказаться.  Здесь и теперь !

ГАЛЬПЕРН :


Заслужил ? Как это ?

ДЖОНСОН :


Да, раскиньте мозгами,  милейший. Конечно, я  заслужил. (ГАЛЬПЕРН соглашается раскинуть мозгами. Они присаживаются и некоторое время молчат) Жизнь большая шутница. В каком-то роде, я  уверен, что даже внес определенную лепту в ваше семейное счастье.

ГАЛЬПЕРН :


Вы, внесли лепту ? В мое что ? (в сторону) Ну, час отчасу нелегче !.

ДЖОНСОН размышляет и делает новую попытку взять ситуацию под контроль.

ДЖОНСОН :


Послушайте, господин Гальперн. Я дал Флоранс то, что дается немним супружеским парам Я был для нее отдушиной, нейтральным слушателем, духовником, в некотором роде. В паре так трудно и даже почти невозможно полностью удовлетворить другого. Вам ли этого не знать ?

ГАЛЬПЕРН :


(перебивает его, разъярен) То, что вы перестали с ней спать делает вас святым, что ли ? Так позвольте мне вам сказать вам... дело не только в сексе,  хотя секс тоже очень  важно.  Но есть и другие более значимые вещи.... Что такое секс ? Сладкая ночь, час наслаждения, минут двадцать... Мгновение. Но тайна ! Двадцать четыре часа в день, семь дней из семи... Каждую секунду каждой минуты ! (успокаивается) Ложь по умолчанию, господин Джонсон, вот настоящее предательство. Рак, разъедающий семью ! Неизлечимая болезнь !

ДЖОНСОН :


Наша связь не была тайной. Мы никого не обманывали. Она просто была открытой и интимной одновременно. 

ГАЛЬПЕРН :


Открытой и интимной. Ну ты даешь ! Слова. Слова ! Фло вам все рассказывала ! Как по-вашему я должен себя чувствовать ? Как бы вы себя чувствовали на моем месте ?

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, если мы и разговаривали о вас, то всегда с превеликим уважением.

ГАЛЬПЕРН :


Да идите вы в задницу с вашим уважением ! О чем вы еще с ней говорили ?

ДЖОНСОН :


О... ! Тем было так много ! Искусство, литература, опера...

ГАЛЬПЕРН :


(в полном изумлении) Опера ? Фло и опера ?

ДЖОНСОН :


(довольно жестко) Господин Гальперн, надеюсь,  вам известно, что Флоранс обожала Кармен Бизе ?

ГАЛЬПЕРН :


Кармен ?

ДЖОНСОН :


Вы никогда ее об этом не спрашивали ? Не интересовались ее мнением ? Знаете, какую арию она предпочитала в Кармен ? Хабанеру !

ГАЛЬПЕРН :


Что ?

ДЖОНСОН :


Она знала весь текст наизусть ! Мы напевали ее вместе...

ГАЛЬПЕРН :


Вместе ?

ДЖОНСОН :


Да... (присаживается и напевает про себя. Немного фльшивит.)

У любви нравы дикой птицы,
Она в неволе не живёт,
Ни к чему нам за ней стремиться,
Она на зов наш не придёт

(ГАЛЬПЕРН смортит на него изумленно. ДЖОНСОН бросает на него взгяд и продолжает чуть потише. В это время, ГАЛЬПЕРН оглядывается в поисках туалета, видно что ему невтерпежь)
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.
Бесполезны мольбы, угрозы
И сладкий шёпот жадных губ,
О другом все мечты и грёзы,
Он всё молчит, но мне он люб.
Любовь, любовь, любовь, любовь...

Волнение ДЖОНСОНА становится все заметнее. Он во власти эмоций. Голос затихает.

Любовь, любовь, любовь, любовь…

Голос ДЖОНСОНА прерывают рыдания, он вынимает платок и тихонько плачет. Длинная пауза. ГАЛЬПЕРН поднимает руку, подносит  ее к плечу ДЖОНСОНА, желая утешить того, но не решается.

ГАЛЬПЕРН :


(тихонько) Ну раз вы все равно все обо мне знаете, вы должны помнить, что виски губительно сказывается на моей предстательной железе. (ДЖОНСОН отрицательно качает головой, лицо закрыто платком) Не в курсе? Ну так теперь знаете.

ГАЛЬПЕРН спешно покидает сцену.Затемние . И в этой темноте шум голосов детей, играющих в парке сливается с рыданиями ДЖОНСОНА.

CЦЕНА 3

Та же сцена, минут двадцать спустя. Смеркается. ДЖОНСОН сидит на лавочке, в руках его мячик, который он только что поймал. Он перебрасывает его с руки на руку прежде чем отфутболить за кулисы.

ГАЛЬПЕРН :


(входит на сцену и направляется с ворчанием к ДЖОНСОНУ)

Капля. Потом другая. Потом еще. А потом пшик, ждите подключения. Если соизволит. (подсаживается к ДЖОНСОНУ). Кап, кап, кап.

ДЖОНСОН :


Вы это о чем ?

ГАЛЬПЕРН :


О мочеиспускании. Этот процесс в последнее время занимает меня круглосуточно. Желание накатывает, просто невтерпеж ! Кажется, сейчас лопнешь. Бежишь, как говорится, по нужде, а тут, накоси, выкуси. Ничегошеньки. Сидим, ждем... И тут начинается кап, кап... В моем клозете тяжеленный том «Унесенных ветром». Так вот,  я его уже два раза прочел от корки до корки, в ожидании...  У вас по этой части все в порядке ? 

ДЖОНСОН :


Я занялся прочисткой трубопровода пару лет назад.

ГАЛЬПЕРН :


(в сторону) Нда... Каждый второй мужчина на этой планете мучается с предстательной... Господин прочистил трубопровод! Скажите пожалуйста ! (смотрит на ДЖОНСОНА без тени сочувствия). Знаете, что меня в вас бесит больше всего?  Этакий  снисходительный тон, который вы принимаете в разговоре. А сколько апломба!  Искусство ! Литература ! Опера ! Все это чепуха! Хлеб на столе и крыша над головой, вот без чего жить  невозможно!

ДЖОНСОН :


Вы правы, конечно, правы.

Пауза

ГАЛЬПЕРН :


Кармен Бизе, понимаешь ! У меня такое ощущение, что мы говорим о двух разных женщинах !

ДЖОНСОН :


Тем не менее, она одна и та же.

ГАЛЬПЕРН :


Фло была капризна и взбалмошна. И  готов поспорить, что вам это неизвестно !

ДЖОНСОН :


Нет.  Я ее такой никогда не видел.  Со мной она такой не была. Во всяком случае, во время наших разговоров  за обедом... 

ГАЛЬПЕРН :


Разумеется. Уверен, что она ухитрялась предстать перед вами в самом выгодном свете !

ДЖОНСОН :


Действительно... Я должен согласиться, что она всегда была исключительно элегантна.  Просто  безупречна. Она делала вам честь, господин Гальперн.

ГАЛЬПЕРН :


Безупречна ! А знаете ли вы, что ей случалось провести весь день в халате ?! 

ДЖОНСОН :


Не может быть ! 

ГАЛЬПЕРН :

А вы воображаете, что соскочив с кровати в семь ноль ноль, она заваривала кофе и готовила  завтрак в вечернем платье и полном макияже?  Ничего подобного! Ей требовались часы, слышите, часы на пробуждение ! Она вычеркнула утро из своего расписания. Напрочь ! Если бы ваши регулярные встречи, три раза в год, происходили  бы за чашкой утреннего кофе, не думаю, что вы продержались бы так долго. В течение пятидесяти лет, каждое утро, я подавал ей чай в кровать. Английский утренний,  в чайнике, с молоком и на подносе ! Как истинной королеве ! Без чаю она не разжимала губ, не делала ни малейшего движения. Не существовала как особь рода человеческого. Полчаса спустя, вторая чашка с двумя гренками. С маслом. И варенье в розеточке отдельно ! Варенье, заметьте, только вишневое. Об этом она вам  не рассказывала ?

ДЖОНСОН :


Нет. Но она всегда подчеркивала ваше исключительное к ней внимание и деликатность.

ГАЛЬПЕРН :


Внимание ! Я ее баловал ! Ей понравилась шубка, пожалуйста, получите!  Приглянулась шляпка, пожалуйста ! Захотелось обновить перчатки ? Да, кстати, перчатки были ее пунктиком ? Вы знали ?

ДЖОНСОН :


Нет... 

ГАЛЬПЕРН :


У меня дома целый ящик, набитый перчатками. Всех цветов, всех форм. Пар сто или даже двести.

ДЖОНСОН :


(с нескрываемой горечью) О вашей щедрости ходили легенды, господин Гальперн. (Пауза) А вот с другой стороны, ей пришлось сражаться с вами пять лет, чтобы расширить наконец туалет на первом этаже !

ГАЛЬПЕРН :


Вам и  об этом известно ?

ДЖОНСОН :


Вы и представить себе не можете, как горячо мы обсуждали план перестройки, цвет кафеля, детали декорации... Надеюсь, вам будет приятно услышать, что в течение всего этого периода, который мне показался вечностью, речь не заходила ни об искусстве, ни о литературе, ни об опере, не говоря уж о политике !

ГАЛЬПЕРН :


Значит, вы были в курсе и нашего ремонта...

ДЖОНСОН :


(с иронией) По полной программе : ванная комната, душ, размер умывальника, цвет облицовки, оттенок  краски... Все. Вплоть до ваших разборок с инспектором относительно канализации...

ГАЛЬПЕРН :


А, этот! Такой зануда ! К чему только не цеплялся, чтобы приостановить работы !

ДЖОНСОН :


Я был на вашей стороне с начала до конца, господин Гальперн ! Я часто говорил Флоранс : «Почему ты упрямишься ? Давид совершенно прав, надо подавать жалобу на эту фирму !»

ГАЛЬПЕРН :


Значит, вы знаете, что произошло с подрядчиком ?

ДЖОНСОН :


Грязная история.

ГАЛЬПЕРН :


Я был прав ?

ДЖОНСОН :


Абсолютно! И я советовал Флоранс поддерживать вас изо всех сил ! До суда дойти, если понадобится !

ГАЛЬПЕРН :


Адвокаты мне влетели в копеечку ! Пришлось выложить сумму, которой бы хватило на постройку дома из тридцати комнат, с ванной в каждой ! (пауза. ДЖОНСОН еще не заметил этого, но ГАЛЬПЕРН снова вышел на тропу войны)Все равно, не нравится мне это !

ДЖОНСОН :


Что именно ? Ваша ванная ?

ГАЛЬПЕРН :


Нет, вы !

ДЖОНСОН :


Простите ?..

ГАЛЬПЕРН :


(снова выходит из себя) Кто вас просил вмешиваться ? Совать ваш длинный нос в мои дела ?

ДЖОНСОН :


Флоранс спросила мое мнение,  и я дал самую объективную оценку происходящему, вот и все !

ГАЛЬПЕРН :


Она не имела право выносить на обсуждение нашу интимную жизнь. Место, куда человек пристраивает свою задницу  в его собственном доме, касается только его ! 

ДЖОНСОН :


Почему вы так агрессивно настроены ?

ГАЛЬПЕРН :


Потому что я начинаю прозревать... Я полагал, что все в моей жизни устроено правильно.  Я пользовался уважением и сам всегда считался с людьми. И вот теперь я обнаруживаю, что ошибался. Моя уверенность рушится как карточный домик... я начинаю вспоминать... видеть в новом свете некоторые ее замечания...

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн ! Прекратите паранойю. Вы что, действительно полагаете, что наши с Флоранс разговоры нанесли урон вашему социальному статусу ? 

ГАЛЬПЕРН :


(рычит) Разумеется! Потому как вы орудовали тайно ! Тайно ! Вы встречались за моей спиной ! Вы обманывали вашу жену, а Фло меня ! Неужели непонятно ? И неважно, о чем вы там с ней беседовали! 

ДЖОНСОН :


Господин Гальперн, честное слово !

ГАЛЬПЕРН :


Не могу поверить!  Эта женщина обманывала меня пятьдесят лет ! Шлюха !

ДЖОНСОН :


(заливаясь краской) Немедленно заберите свои слова обратно !

ГАЛЬПЕРН :


Эта шлюха обманывала меня пятьдесят лет !

ДЖОНСОН :


(вне себя) Кого вы обзываете шлюхой ? Женщину, которая была вам безупречно верна ? Если вы полагаете, что я позволю вам оскорблять ее безнаказанно ?!

ГАЛЬПЕРН :


Не, уж, позвольте мне высказать мое  мнение до конца ! Вы смеялись надо мной больше пяти десятка лет. И теперь, как подумаешь... всплывают детали, которых раньше не замечал... Детали...

ДЖОНСОН теряет терпение. Ему надоело уговаривать ГАЛЬПЕРНА,  и он искренне не понимает, отчего тот так бесится. 

ДЖОНСОН :


Хорошо. Давайте расставим точки над И : никогда, ни при каких обстоятельствах ни Флоранс,  ни я не приняли вас за идиота. Что касается меня, я всегда считал вас лучше себя, достойнее... Ошибался ? Как ни крути, вам удалось ее завоевать.  Дурацкой фразой на вечеринке ! И сколько бы я не вымещал  свою боль, целясь дротиками в ваше изображение, мой комплекс неполноценности от этого не уменьшался.

ГАЛЬПЕРН :


 Так вам и надо !

ДЖОНСОН :


И вам тоже ! Теперь наконец-то и вы получаете по заслугам !

ГАЛЬПЕРН :


Не понимаю, что меня тут удерживает ? Хватит, наслушался!

ДЖОНСОН :


Однако, вы  почему-то не уходите...

Пауза. ГАЛЬПЕРН погружается в воспоминания, что полностью меняет его настрой. Совсем другим тоном он обращается к ДЖОНСОНУ. Он более спокоен.. доброжелателен... 

ГАЛЬПЕРН :


(очень грустно) Не ухожу, потому что знаю правду.  И вот, что я вам скажу, господин любезный... Вы любили Фло, когда вам было двадцать, но вы и теперь без ума от нее !

ДЖОНСОН :


Да,  что вы ! Что за глупости !

ГАЛЬПЕРН :


(жестом прерывает его) Почему же тогда , все это время вы продолжали встречаться ? Три раза в год, все пятьдесят лет ! Да вы просто жить без нее не могли ! (Длинная пауза, в течение которой ДЖОНСОН ищет губами воздух, не в состоянии вымолвить ни слова. Медленно оба они опускаются на лавку. Тон становится совсем иным.) Ваша любовь, по-прежнему,  жива. Все пятьдесят лет. Жива... (Пауза) Прав я или нет ? (ДЖОНСОН низко опускает голову. Ясно, что ГАЛЬПЕРН попал в точку. Пауза.) А вот что касается Фло...

ДЖОНСОН :


(очень тихо) Не знаю...Не могу  говорить за нее... но, что касается меня... вы правы...Я действительно не мыслил себя без нее, без наших встреч... Но в этом не было ничего, достойного вашей ревности..

ГАЛЬПЕРН :


Так.  Срочно надо выпить...  (Наливает себе виски. ДЖОНСОН поднимается, делает несколько шагов, лицо его искажено страданием. ГАЛЬПЕРН указвает ему на корзинку.)  Мне одному все это не осилить. (ДЖОНСОН возвращается, медленными, заторможенными движениями раскладывает на тарелочки бутерброды. Они присаживаются и жуют в молчании. ГАЛЬПЕРН ворчит себе под нос) Искусство... Опера... (Решительным тоном) Ладно... Я хочу знать, что вы еще там про меня говорили...И со всеми подробностями, пожалуйста...

ДЖОНСОН :


Я уже говорил вам,  вы не были центральной темой наших разговоров.

ГАЛЬПЕРН :


И Фло никогда вам не рассказывала...

ДЖОНСОН :


(тем же тоном) О чем?

ГАЛЬПЕРН :


Ну...не расскрывала никаких семейных тайн?  

ДЖОНСОН :


На что вы намекаете?

ГАЛЬПЕРН :


Она никогда  не жаловалась ?

ДЖОНСОН :


(взволнован) Жаловалась ? Флоранс ?

ГАЛЬПЕРН :


Да, жаловалась, критиковала, делилась обидами ?

ДЖОНСОН :


Я понимаю, что значит жаловаться. Я только не понимаю, на что вы намекаете ? На что она должна была жаловаться или обижаться ? На кого ?

ГАЛЬПЕРН :


Вот, об  этом-то  я вас и спрашиваю !

ДЖОНСОН хмурит брови, пытаясь понять, что ГАЛЬПЕРН от него хочет.

ДЖОНСОН :


Да, иногда она рассказывала мне о ваших неурядицах на работе, проблемах на фабрике... Но, что касается быта... Ничего такого...

ГАЛЬПЕРН :


Да, я не об этом! Фло не интересовалась моим бизнесом.

ДЖОНСОН :


О ! Я полагаю, как всякая заботливая жена...

ГАЛЬПЕРН :


(настойчиво) Она не интересовалась моим бизнесом.

ДЖОНСОН :


Не сердитесь на нее за это ! Какую женщину может интересовать процесс изготовления картонных коробок ! Послушайте, а на что вы намекаете ? Флоранс не считала вас ни святым, ни безупречным, но она очень часто  восторгалась вашей... этой...необычайной щедростью. Естественный, искренний, общительный, доброжелательный,  вот только  такими  эпитетами  она вас награждала...(Пауза. ГАЛЬПЕРН приободрился.. Жует с важным видом) Еще говорила, что вы часто вспыхиваете, но быстро отходите. Сравнивала вас с летней грозой.  «Давид опять разразился вчера эдакой летней грозой», говорила она, заливаясь смехом. С какой нежностью рассказывала она о ваших вспышках !Осмелюсь утверждать, что Флоранс  была образцом терпения и снисходительности.

ГАЛЬПЕРН :


И это все ?

ДЖОНСОН :


Да.  Ничего лишнего. Несколько беглых набросков семейной жизни с Давидом Гальперном...Не более...

ГАЛЬПЕРН :


Вы уверены?

ДЖОНСОН :


Да? Ничего другого не припоминаю.

ГАЛЬПЕРН :


И она никогда не говорила вам о... Она никогда не давала вам понять, что не все в ее жизни так, как ей бы хотелось ?

ДЖОНСОН :


(обеспокоенно) У меня такое ощущение, что вас что-то тревожит, господин Гальперн...Что вы хотите мне поведать? (ГАЛЬПЕРН молчит) Я не могу ответить на ваши вопросы, если вы игнорируете мои !

Длинная пауза.

ГАЛЬПЕРН :


Видите ли, был такой момент... очень давно...

ДЖОНСОН :


Когда ?

ГАЛЬПЕРН :


В конце шестидесятых... Начале семидесятых...

ДЖОНСОН :


(жует и размышляет) Да, действительно, дело давнее... (снова пытается вспомнить) Нет, не припоминаю... Что-то особенное, что произошло в это время ?

ГАЛЬПЕРН :


Ладно. Оставим.

ДЖОНСОН :


Нет, уж, вы  слишком далеко зашли !

ГАЛЬПЕРН :

             Как  зашел, так и вышел. Вот и все. .

ДЖОНСОН :


(все более волнуясь) Если это касается Флоранс, мне кажется я имею право  знать !

ГАЛЬПЕРН :


Право ? О чем это вы ?

ДЖОНСОН :


Что-то  было не так в ее жизни? Что-то ее огорчало?  

ГАЛЬПЕРН :


Все, Джонсон, хватит. Отстаньте. 

ДЖОНСОН :


Ну уж нет ! Я требую ответа. 

ГАЛЬПЕРН :


(немедленно поднимая тон) Вы требуете ?

ДЖОНСОН :


Настаиваю, если вы предпочитаете.

ГАЛЬПЕРН :


Настаивайте сколько вам угодно. Ни слова больше не скажу.

ДЖОНСОН :


Наши пятьдесят лет дают мне право...

ГАЛЬПЕРН :


Да ничего они вам не дают. Вы просто призрак и точка !

И вот теперь очередь ДЖОНСОНА дать свободу своему гневу. Ему не только приходится согласиться с тем, что большая часть его жизни была ложью, но он начинает подозревать, что скрывает от него ГАЛЬПЕРН.

ДЖОНСОН :


Вам придется меня выслушать, господин Гальперн. Я был, прежде всего, другом Флоранс. Старым, преданным и искренним другом. И если вы... если вы каким либо образом позволили себе  оскорбить ее память... Я должен знать !

ГАЛЬПЕРН :


Вы  должны знать ? Вы требуете ? (Вскакивает и наступая на ДЖОНСОНА,  орет ему в лицо) Очень хорошо, я вам скажу. Вы воображаете, что только вы и ваша Флоранс развлекались за моей спиной ?

ДЖОНСОН :


Что ?

ДЖОНСОН вскакивает в свою очередь и наступает на ГАЛЬПЕРНА. 

ГАЛЬПЕРН :


Вы все прекрасно расслышали.

ДЖОНСОН :


Что вы сказали ?

ГАЛЬПЕРН :


Сказал, что и у меня тоже была связь на стороне.

ДЖОНСОН :


(орет) Что у вас было ?

ГАЛЬПЕРН :


«Связь», «отношения», «история». (ДЖОНСОН потрясен. Не в силах произнести ни слова.Стоит,уставившись в одну точку, губы дрожат...) Я знаю, знаю, что вы оба думали : Давид Гальперн, трудяга, надрывающийся на своей фабрике. Глупый лавочник. Профан, ни бельмеса не смыслящий в искусстве, в опере.... Ну так вот : я тоже имел свою «связь». Я тоже бегал на тайные свидания. Ясно?  И что вы на это скажете ?

ДЖОНСОН :


(он так поражен, что ему трудно говорить) Вы хотите мне сказать, что... Вы признаетесь мне... в том, что вы ей изменяли ?

ГАЛЬПЕРН наконец осознает, что ему представилась возможность сбросить с себя груз многих лет жизни.

ГАЛЬПЕРН :


А вы  полагаете, что я всю жизнь был эдакой развалиной с прохудившимся членом ? Да я был силен как бык ! И когда мой дружок вставал, он мог держаться  навытяжку часами.  С ночи до рассвета !

ДЖОНСОН :


(близок к обмороку) Вы хотите мне сказать, что у вас была связь... Внебрачные сексуальные отношения...

ГАЛЬПЕРН :


Вы правильно поняли,  господин Джонсон. Именно это я и хочу сказать

Оба в состоянии аффекта : еще немного и каждый потеряет контроль над собой. ГАЛЬПЕРН угнетен невысказанной столько лет виной, ДЖОНСОН в шоке от только что услышанного. 

ДЖОНСОН :


С кем ?

ГАЛЬПЕРН :


С женщиной, с кем же еще ?

ДЖОНСОН :


(заходясь криком) Кто ? Кто ? Кто она такая ?

ГАЛЬПЕРН :


Какое это имеет значение. 

ДЖОНСОН :


(защищая честь Флоранс, в праведном гневе) Я хочу знать, кто она была ?

ГАЛЬПЕРН :


Что ?

ДЖОНСОН :


(в бешенстве) Да как вы посмели ?

ГАЛЬПЕРН :


Как я посмел ? Как Я посмел ? (жест в сторону ДЖОНСОНА) Да кто бы говорил ?

ДЖОНСОН :


Кто была эта женщина ? Как ее звали ?

Пауза. ГАЛЬПЕРН понимает, что ДЖОНСОНА не остановить. И... он переходит в наступление, с свою очередь.

ГАЛЬПЕРН :


Какая вам разница, как ее звали ?

ДЖОНСОН :


(заходится криком) Имя, имя, негодяй вы эдакий !

Пауза. Изумленный ГАЛЬПЕРН реагирует не сразу. Потом, вдруг успокоившись, меняяет тактику.

ГАЛЬПЕРН  :

Имени ее вам знать ни к чему. (пауза) Она работала у меня. В офисе.

ДЖОНСОН :


Сколько ей было лет ?

ГАЛЬПЕРН :


Что ?

ДЖОНСОН :


Она была моложе Флоранс ?

ГАЛЬПЕРН :


Не помню. Не знаю.

ДЖОНСОН :


Поспорить готов, что намного моложе.

ГАЛЬПЕРН :


На два года.

ДЖОНСОН :


Замужем ?

ГАЛЬПЕРН :


Нет... (ГАЛЬПЕРН делает три шага. ДЖОНСОН недвижим, вся его сдержанность и лоск напрочь исчезли) Нет... но ей этого очень хотелось. (ГАЛЬПЕРН оборачивается к ДЖОНСОНУ. С  неподдельным волнением) «Мы созданы друг для друга, Давид !» «Возьми меня в жены, Давид, я хочу нормальной настоящей жизни... с тобой...»

Садится. Молчание.

ДЖОНСОН :


(медленно) Вы мерзавец. И как долго это длилось ?

ГАЛЬПЕРН :


Длилось...

ДЖОНСОН :


Как долго ?

ГАЛЬПЕРН :


Достаточно долго.

ДЖОНСОН :


Сколько ? Неделю ? Месяц ? Год ?

ГАЛЬПЕРН :


Достаточно долго.

ДЖОНСОН :


Что это означает «достаточно долго»?

ГАЛЬПЕРН :


Почти три года...

ДЖОНСОН :


(задыхаясь) Три года ?

ГАЛЬПЕРН :


Да успокойтесь вы ! Три года и пятьдесят лет, какое тут может быть сравнение! 

ДЖОНСОН :


Где ?

ГАЛЬПЕРН :


Что где? 

ДЖОНСОН :


Где вы встречались ?

ГАЛЬПЕРН :


(очень спокойно) Это вас не касается.

ДЖОНСОН :


(кричит) Отвечайте, мерзавец !

ГАЛЬПЕРН :


О ! Вы, оказывается, тоже умеете кричать ?

ДЖОНСОН :


Куда вы водили ее ? В какие омерзительные притоны с засаленными простынями ?

Озадаченный ГАЛЬПЕРН смотрит на ДЖОНСОНА как кролик на удава.

ГАЛЬПЕРН :


Да что же вы за человек, Джонсон ? Для вас женщина либо богиня на пьедестале, либо  шлюха на тротуаре.

ДЖОНСОН стучит кулаком себе по лбу.

ДЖОНСОН :


Где вы это делали ?

ГАЛЬПЕРН :


Мы делали это на моих картонных коробках, на складе. Если уж вам  так хочется знать.... (пауза) Иногда три раза в неделю.

ДЖОНСОН :


Сволочь ! Вы просто ханжа и мерзавец !

ГАЛЬПЕРН :


(с горечью) Ну, знаете ли... Я не нуждаюсь в ваших комментариях. Я и сам себя браню постоянно. 

ДЖОНСОН :


Я хочу знать о ней все.  Об этой женщине. Я хочу знать, насколько это было серьезно. 

ГАЛЬПЕРН :


(спокойно) Вы хотите все о ней знать.. Она жива... (он искренне рад возможности наконец-то  рассказать о том, о чем молчал столько лет) Хотите знать,  какое вино она любила ? Французское.  А самое любимое место ? И это вам скажу : лес зимой. Ей нравилось смотреть на обнаженные ветки с высоты запорошенного снегом холма. На веер, говорила, похожи. Они ее зачаровывали. И знаете, что она мне при этом напевала ? (напевает) Это из «Моей прекрасной леди»: Ты пожалеешь об этом, Давид Гальперн ! Увидишь, что из этого получится.» Помните ? (Пауза) У нас вот тоже были свои песни. (снова напевает) «Ты пожалеешь об этом, Давид Гальперн !» (Пауза) И я пожалел. Горько. Жалел каждый день. Всю мою жизнь.

Долгое молчание. ДЖОНСОН потрясен.

ДЖОНСОН :


Вы хотите сказать... вы действительно... вы по-настоящему любили ее ? 

ГАЛЬПЕРН :


Любил ли? Да что я о ней знаю, о  любви-то ?! Могу только сказать, что мне она была необходима... Я был болен ею. (Пауза. ГАЛЬПЕРН пытается навести порядок в мыслях и подыскивает слова)  Это была не просто страсть, нет, нет! Нечто, гораздо, больше. (потрясает кулаками в воздухе, поддчеркивая силу чувств) Это было безумием. Такой здесь пожар(стучит кулаком по сердцу и показывая на низ живота) и здесь тоже. И все, что мне теперь осталось, это капать, как прохудившийся кран. (В глазах у него стоят слезы. ДЖОНСОН не сводит с ГАЛЬПЕРНА глаз. Тот разводит руки) Давно это было. Лет сорок назад. Мне тогда казалось, что я еще смогу испытать  нечто подобное с кем-то другим. Увы.. Никогда больше...

ДЖОНСОН :


Но если это было так... так сильно, почему же вы не ушли от Флоранс ?

ГАЛЬПЕРН :


Не знаю... Правда, не знаю...Были какие-то причины,  которые в тот момент  казались мне серьезными... Семья... парни... Школа. Да и Фло  тоже. Я испытывал к ней сильнейшие чувства, но только другие. Иначе. Я не знаю, как вам  это объяснить. Я даже не успел задуматься, она сама все решила... «Я хочу настоящей жизни, Давид. Настоящей...» (повторяет слова, но уже не поет) «Ты пожалеешь об этом, Давид Гальперн»... И я не удержал ее. Вот и все. Может, если бы я знал... что добрый верный Джонсон бродит поблизости, ожидая случая прибрать Фло к рукам, я бы...

Пауза. ДЖОНСОН не знает, что сказать.

ДЖОНСОН :


И что с ней случилось потом ?

ГАЛЬПЕРН :


Она вышла замуж. За другого.  Мы встретились снова после разрыва. Спустя два года.  Она сама пришла на склад. Когда я увидел ее, сердце мое захлебнулось, но я сдержался и не подал виду. Все было ложью, но так уж мы устроены, не правда ли, господин Джонсон ? Пауза. Она сказала, что уезжает за границу... Пауза. Я все же не удержался и спросил,  что в том другом особенного, раз  она все бросает и следует за ним. И знаете, что она мне ответила? Его руки...его руки  за баранкой автомобиля. Они слишком похожи на мои. Это было ее прощальным подарком. Так она мне сказала. Ей нравилось ехать с ним на машине, смотреть на его руки и думать обо мне... (пауза. Смотрит на свои руки) Что-нибудь  еще хотите узнать ? 

ДЖОНСОН :


(он успокоился) Нет, больше ничего Меня интересует Флоранс. Как вы могли ее обманывать ?

ГАЛЬПЕРН :


По этой части моя супруга меня превзошла. И вы тому неоспоримое доказательство. 

ДЖОНСОН :


Я не могу понять, как вы могли обманывать Флоранс ? Вы были для нее всем.

ГАЛЬПЕРН :


(тихонько) Не всем.  Далеко не всем ! 

ДЖОНСОН :


Все это так унизительно и противно.

ГАЛЬПЕРН :


Вот ! Нашему полку прибыло ! Вы меня унижали пятьдесят лет подряд.

ДЖОНСОН :


Это не входило в мои намерения.

ГАЛЬПЕРН :


Намеренно или нет,  факт остается фактом. 

Долго молчат. ДЖОНСОН первым берет слово.

ДЖОНСОН :


А о ее унижении вы не подумали ?

ГАЛЬПЕРН :


Она ничего не знала, так что...

ДЖОНСОН :


Вы  в этом уверены?

ГАЛЬПЕРН :


Вам лучше знать ? Ничего такого не припоминается ? 

ДЖОНСОН :


(пытается) Нет, нет, не вижу. Если б она хоть что-то знала... это бы убило ее. Пауза.  А я бы... Нет... Пауза.  Хотя...

ГАЛЬПЕРН :


Хотя ?

ДЖОНСОН :


Я не знаю. Дайте мне немного подумать.

ГАЛЬПЕРН :


А если  бы  вам стало  известно о моих похождениях. 

ДЖОНСОН :


Моя ситуация мало чем отличалась от вашей. Я тоже, ведь,  был женат. Мне было бы очень трудно. Или... Или я сказал бы Флоранс : «Послушай. Мы достаточно страдали... Теперь дети подросли... мы выполнили свой долг. Давай начнем все сначала.»

Раздумывают оба. В конце концов...

ГАЛЬПЕРН :


Нет. Думаю, что... пауза. Я думаю, что Фло не ушла бы к вам, даже если бы знала.  Но, мне кажется, она ни о чем не догадывалась... Она была очень прагматичной и разумной женщиной. Она рассчитала верно.  Три раза в год это максимум, на что она была способна и, поверьте мне, это наилучшее, на что вы могли рассчитывать. Пауза. Грустно, однако. Ни вы, ни я не прожили ту жизнь, о которой мечтали.

ДЖОНСОН :


А кому это удается? Вы таких знаете?

ГАЛЬПЕРН :


Вам бы жаловаться ? Вы-то, ведь, прожили две жизни !

ДЖОНСОН :


Вы тоже.

ГАЛЬПЕРН :


Однако, это ничего не меняет. Все равно, вы лгун и мерзавец.

ДЖОНСОН :


Вполне возможно, но и вы не лучше. И, если у вас есть хоть доля искренности,  вы  должны это признать.

Пауза. ДЖОНСОН направляется к столику.

ДЖОНСОН :


Я начинаю понимать...

ГАЛЬПЕРН :


Что ?

ДЖОНСОН :


Что жизнь не измеряется временными категориями... день, месяц, год... Она измеряется чувствами... переживаниями... воспоминаиями...

Пауза. ДЖОНСОН начинает собирать корзинку. Какое-то время он поглядывает на ГАЛЬПЕРНА. Тот стоит молча, погруженный в свои мысли.  Затем...

ГАЛЬПЕРН :


Да... Вероятно, вы правы. (Пауза) Где вы с ней встречались ?

ДЖОНСОН :


В ресторане.

ГАЛЬПЕРН :


В разных или всегда в одном и том же ?

ДЖОНСОН :


Последние двадцать лет в одном и том же.

ГАЛЬПЕРН :


В каком ?

ДЖОНСОН колеблется.

ДЖОНСОН :


Оставьте мне право сохранить это в тайне.

ГАЛЬПЕРН :


Не кажется ли вам, господин Джонсон, что время  тайн уже миновало ? Ни у вас, ни у меня на это нет больше времени.

Пауза.

ДЖОНСОН :


На Аппер Ист Сайде. На углу 86-ой и 30-ой улицы. (ГАЛЬПЕРН молчит) Хозяин хорошо знал нас и оставлял нам столик.... в нише... около окошка. Мы и не спрашивали, он сам...

ГАЛЬПЕРН :


Кухня хорошая ?

ДЖОНСОН :


Простите ?

ГАЛЬПЕРН :


Я спрашиваю, вкусная ли там кормят. Это, хоть,  вы можете мне сказать ?

ДЖОНСОН :


Да, так себе... ( махнув рукой) Если вам интересно, сходите сами, попробуйте.

ГАЛЬПЕРН :


Послушайте. Мне сегодня так досталось, что хватит на всю оставшуюся жизнь. И у меня нет никакого желания  приходить на место преступления.

ДЖОНСОН :


Настоящее преступление свершалось на картонных коробках, и если бы Флоранс рассказала мне, что происходит..

ГАЛЬПЕРН :


Но, раз уж она вам ничего не сказала, покончим на этом.  Дело закрыто. 

ДЖОНСОН :


(он закончил укладывать корзинку.  С достоинством) Вы действительно полагаете,  что оно закрыто ?

ГАЛЬПЕРН :


Что это еще за «действительно» ?

ДЖОНСОН :


Это она хотела, чтобы я пришел на похороны. Флоранс !

ГАЛЬПЕРН :


(удивленно) Что ?

ДЖОНСОН :


Да.. Еще до больницы. Она сказала меня, как бы в шутку:  «Ты появился в самом начале моей сознательной жизни.  Я хочу, чтобы ты присутствовал и при ее конце»

ГАЛЬПЕРН :


Но... Тогда она должна была предположить и возможность нашей встречи.

ДЖОНСОН :


Да. И не только. И я не стал возражать. Мне очень хотелось встретиться с вами. 

ГАЛЬПЕРН :


Зачем ?

ДЖОНСОН :


Я хотел, чтобы вы узнали о моем существовании.

ГАЛЬПЕРН :


Потому что я украл вашу жизнь, верно?

ДЖОНСОН :


Да.

ГАЛЬПЕРН :


Послушайте меня, старина, ничего я у вас не крал. Это она. Фло. Ваша Флоранс была воровкой. Вашу жизнь украла она. (длинная пауза) Трудно принять правду, согласен ? Но это самая настоящая правда и никуда от нее не денешься..

ДЖОНСОН :


(сдавшись) Да, она обокрала меня. (совершенно новым тоном) Три раза.

ГАЛЬПЕРН :


Как это три ?

ДЖОНСОН :


Первый раз, когда бросила меня ради вас. Второй, когда подтолкнула  меня жениться на Эллен.  И в третий, когда, по причине, над которой мне предстоит ломать голову до конца жизни, решила скрыть от меня то, что происходило в вашей семье. А, ведь,  она все знала, я в этом убежден.

ГАЛЬПЕРН :


Постойте, не спешите с выводами. Разве  она вам когда-либо  говорила или дала понять, что знала про мою связь ?

ДЖОНСОН :


Открыто нет.

ГАЛЬПЕРН :


(резко) Никогда не встречал подобного идиота ! Если она ничего вам не говорила, значит, ни о чем не догадывалась.. Это же очевидно.

ДЖОНСОН :


Вы действительно верите, господин Гальперн, что мужчина способен скрывать подобный секрет от своей жены ? И от такой, как Флоранс? Конечно, она знала. ЭТО очевидно.

ГАЛЬПЕРН :


Вы не только лгун и пройдоха, но еще и наглый манипулятор. Голоса вашего не выношу !

ДЖОНСОН :


Простите за откровенность,  господин Гальперн. Я тоже !

ДЖОНСОН захлопывает корзинку.  Вырубка.

СЦЕНА 4

Снова кладбище. Флоранс Гальперн теперь лежит под  гранитным камнем, зрители видят только обратную его сторону.

ГАЛЬПЕРН стоит перед памятником. Вынимает из кармана платок и вытирает глаза.

ГАЛЬПЕРН :


Ну вот, Фло... Вот уже и год прошел... (Входит ДЖОНСОН с  букетом в руке. Нерешительно приближается. ГАЛЬПЕРН смотрит на него) Цветы здесь неуместны.  Я уже говорил вам.

ДЖОНСОН :


Я полагал, что запрет касался лишь похорон.  Подумал, что по случаю установления  надгробного памятника, могу позволить себе цветочную композицию.

ГАЛЬПЕРН :


Послушайте, вы что, не можете выражаться как все нормальные люди ? Для всех, цветы, а для вас композиция. Нет. Это не принято. Вот  и все.

ДЖОНСОН :


Ну надо же.

ГАЛЬПЕРН :


Я  не понимаю, как в такой день можно радоваться красотам природы. Это просто несовместимо. Но, если подумать, она цветы любила...

ДЖОНСОН делает три шага к могиле.

ДЖОНСОН :


Я опоздал на церемонию ? 

ГАЛЬПЕРН :


Это и есть церемония.

ДЖОНСОН :


А где же родственники?

ГАЛЬПЕРН :


Родственники это через неделю. Сегодняшний день принадлежит мужу.  И  старым верным друзьям. Вы ведь так себя определяте ?

ДЖОНСОН :


Совершенно верно.

ГАЛЬПЕРН :


(указывая на памятник) Вот это я и попросил изобразить... (Удивленный ДЖОНСОН подходит к могиле, шарит по  карманам  в поисках очков. Надевает их, обнаруживает надпись и  отстраняется в потрясении. Он едва удерживается на ногах.ГАЛЬПЕРН тихо произносит) Ваша имя пишется через Э ? Эдуард, правильно ? (ДЖОНСОН кивает, говорить не в состояниию ГАЛЬПЕРН осторожно берет из его рук букет и кладет его на камень. ДЖОНСОН недвижим. Его глаза фиксируют надпись. ГАЛЬПЕРН отходит, разглядывает доугие могилы. ДЖОНСОН оборачивается и смотрит на ГАЛЬПЕРНА. Взгляд его полон почтения и благодарности. ГАЛЬПЕРН  тоже смотрит на ДЖОНСОНА, подходит, беред  его под руку. Они стоят молча некоторое время) В вашей истории с дротиками, вы по-прежнему пользуетесь моим силуэтом ? 

ДЖОНСОН :


(удливленно) Нет... Почему ?

ГАЛЬПЕРН :


Я  боялся, что вы плохо целитесь. В последнее время меня, почему-то, мучают боли в груди.

ДЖОНСОН :


Боли ?

ГАЛЬПЕРН :


(указывая на сердце) Да, вот тут... 

ДЖОНСОН :


(простодушно) Это не я.

ГАЛЬПЕРН :


Вы бы лучше целились в официанта нашего ресторана.Он нас отвратительно  обслуживает.

ДЖОНСОН :


Я уже об этом подумывал.

ГАЛЬПЕРН :


А ! Ну пошли ?

ДЖОНСОН :


Опять ? Может посетим в другое место ?

ГАЛЬПЕРН :


Зачем? Там не так уж плохо, в этом ресторанчике. И кормят прилично. .

ДЖОНСОН :


Но каждую неделю ! Одно и тоже!  Честное слово, Давид, ну сами посудите ! Для меня это место полно воспоминаний. Я вам често говорю: это просто пытка !

ГАЛЬПЕРН :


(берет его под руку и загадочно улыбается) Разве это пытка, дорогой Эдуард? Пронести любовь через всю жизнь и сохранить ее в тайне,  вот это и есть  настоящая пытка.  Пойдемте, Давид. У нас с вами так мало времени.  

Рука об  руку они покидают сцену. 

